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          I. Bevezetés


          
            

          


          Jelen szakdolgozatban az említett három nyelv azon frazeológiai egységeivel (a továbbiakban: FE) szeretnék foglalkozni, melyek alkotóelemei között egy vagy két különböző vagy azonos szín neve szerepel. A színek által közvetített tartalmak, ill. az általuk megerősített jelentések elemzésére és összehasonlítására törekszünk. Reményeink szerint így fel tudjuk tárni a színek használatát és azokat az asszociációkat, amelyek a kifejezések alapjául szolgának.


          Az elemzés megkezdése előtt szükségesnek érezzük két alapvető fogalom, a frazeológia és a frazeológiai egység meghatározását.


          Ruiz Gurillo (Ruiz 1997, 14) azt írja a frazeológiáról, hogy az egy olyan tudományág, amely a frazeológiai egységeket szinkrón és diakrón szempontból vizsgálja. Művében (Ruiz 1997, 33-41) említést tesz a nyelvészek azon vitájáról, melyet e tudományág autonómiájáról folytatnak. Bally, Kunin, Mauer és más szerzők úgy vélik, hogy a frazeológia független a többi nyelvészeti tudományágtól, mert


          - a nyelv egy viszonylag autonóm területét vizsgálja


          - független témakörrel bír


          - tudományos és speciális leíró módszerrel rendelkezik.


          Más szerzők, mint pl. Telija és G. Wotjak a frazeológiát nem tartják független tudományágnak, és úgy vélik, hogy szoros kapcsolatban áll


          a) a stilisztikával


          Gläser szerint a frazeológia a stilisztika egy szintjét képviseli, amely elsősorban a frazeológiai egységek kommunikációs hatásait vizsgálja, valamint azzal foglalkozik, hogy ezek az elemek hogyan járulnak hozzá a különböző regiszterek stilisztikai minőségéhez.


          b) a lexikológiával


          Coseriu és Pottier a frazeológiát a lexikológián belül helyezi el, mert úgy véli, hogy a frazeológiai egységek ugyanolyan módon írhatók le, mint a szavak, azaz mint a szótár egységei.


          c) a lexikográfiával és a paremiológiával


          Casares úgy gondolja, hogy a frazeológiai egységek egy részét (a lokúciókat és bizonyos közmondásokat) a frazeológiának kell tanulmányoznia, a többi kifejezés viszont (közmondások és más szerkezetek) a paremiológiához tartozik.


          Egyetérthetünk azzal a meghatározással, mely szerint a frazeológia egy független tudományág, mely több tudományterületet is érint és különböző tudományágak metszéspontjában helyezkedik el. Az eddig említett tudományágakon kívül kapcsolatban áll a szintaxissal (a frazeológiai egységek szavak, szintagmák kombinációi), a morfológiával (a kifejezések formánsai morfémák), valamint az etimológiával is, amikor a jelentésről beszélünk. Figyelembe kell venni, hogy a frazeológiában a mai napig vannak olyan elméleti kérdések és olyan fogalmak, amelyekkel eddig még nem foglalkoztak elég behatóan, pl. a frazeológiai egységek osztályozásában nem találunk merev határvonalakat, kritériumokat, mert az egységek besorolásánál sok tényező játszik szerepet.


          Fontos említést tenni arról, hogy V.L. Archangelskij szerint (Ruiz 1997, 41) la frazeológia az alábbi két részterületre bomlik:


          - vizsgálja a szavak kötött kombinációit szintagma szerkezetben (Theorie der Phraseme ‘a frazémák elmélete’), valamint


          - vizsgálja a szavak kötött kombinációit mondatértékű nyelvtani szerkezetben (Theorie der festen Phrasen ‘a kötött frázisok elmélete’).


          Nézzük meg most a frazeológiai egység fogalmát. O. Nagy Gábor (1976, 8) szerint két fontos jellemzővel rendelkeznek:


          1) olyan kifejezések, amelyek több mint egy szóból állnak


          2) annak ellenére, hogy különböző alkotóelemeik vannak, egy egységet alkotnak.


          Ha elgondolkodunk a fent említett jellemzőkön, akkor észrevehetjük, hogy azok implicit módon a FE további tulajdonságait tartalmazzák: a frazeológiai egységek a nyelv kötött kombinációi és a szókincs (lexikon) részét képezik; némely esetben fennállhat bizonyos variációs lehetőség, de általában nem lehet megváltoztatni az alkotóelemek sorrendjét; és ha az egyik elem helyébe behelyettesítjük pl. a rokon értelmű megfelelőjét, akkor ezzel teljesen tönkretesszük az eredeti kifejezés jelentését. Sok kombináció tartalma kifejezhető egyetlen szóval is, pl. dar en el blanco ‘célba talál’ – acertar ‘eltalál’. A frazeológiai egységeken belül sok csoport különböztethető meg: lokúciók, közmondások, állandósult szókapcsolatok és szállóigék. Jelen dolgozatban csak az idiomatikus kifejezésekkel kívánunk foglalkozni, azaz a mondatértékű közmondások és szállóigék nem képezik az elemzés tárgyát. Természetesen a nyelvekben sok olyan kötött kifejezés van, amely pl. egy ige, egy főnév és egy elöljárószó összekapcsolódásából áll: llevar a cabo, zum Ausdruck bringen, búcsút mond, de az idiomatikus kifejezések mindig egy speciális stílusértékkel bírnak, nem semleges hangvételűek és legtöbbször egy képet jelenítenek meg.


          Ruiz Gurillo (1997, 14) a frazeológiai egységet a következőképpen határozza meg: “La denominación unidad fraseológica hace referencia a una combinación fija de palabras que presenta algún grado de fijación y eventualmente de idiomaticidad.” (‘A frazeológiai egység elnevezés a szavak egy olyan kötött kombinációjára vonatkozik, amely a kötöttség és esetleg az idiomatikusság egy bizonyos fokát mutatja.’) Később hozzáteszi (Ruiz, 1997, 15), hogy a frazeológiai egységek alapvetően nem idiomatikusak, hanem kötöttek. A FE fogalma nagyon különböző kombinációkat foglal magába, amelyek a frazeologizáció különböző fokát mutatják. E folyamat során (Ruiz, 1997, 104) jönnek létre a frazeológiai egységek.


          Cernyseva (Ruiz, 1997, 35) a frazeológia és a szótár (lexikon) egységeinek összehasonlítása során megállapítja, hogy azok kétféle szempontot tekintve helyezkednek egymással szembe:


          1) külső jegyeikben (a forma tekintetében): a frazeológiai egységek tagjai elkülönülnek egymástól – a lexémák alakja tömött formát mutat


          2)  belső jegyeikben (a tartalom tekintetében): a frazeologizmusok frazeológiai jelentéssel bírnak – a lexémák jelentése lexikális.


          A frazeológiai egységek jelentése nem szó szerinti, hanem átvitt, ezért ezek a kifejezések a metafora működésének termékei. A metafora Antonia María Tristá Pérez szerint (1983, 47-48) a nyelv gazdagodásának/gazdagításának egyik legfőbb eszköze, amely a beszélők rendelkezésre áll. A metaforának lehet


          1)   nominatív jellege, amikor valamely dolog, cselekvés stb. megnevezésére szolgál


          2) predikatív jellege, amikor valamely dolog, cselekvés stb. jellemzésére szolgál.


          Amikor valamely ismert tárgynak nevet adunk, olyan asszociációkkal dolgozunk, amelyek közösek az adott nyelv beszélői számára. A frazeológiai egységekben az alkotóelemek együttesen metaforizálódnak. Ezen átvitt jelentések elemezése képezi jelen szakdolgozat tárgyát.


          Ruiz Gurillo (1997, 35) említést tesz arról, hogy a FE jelentése megegyezik szemantikai komponenseinek kombinációjával. A teljes metaforizáció vagy a részleges motiváció megléte egy új elem létrehozásának alapját jelenti.


          Eddig a FE két fontos jellemzőjét tárgyaltuk, de van egy másik hasonló fontosságú tulajdonsága is, mégpedig az, hogy nem diszkrét elem. Ruiz Gurillo (1997, 71) a következőképpen magyarázza a diszkrét és nem diszkrét egységek osztályai közötti különbséget: “La diferencia […] estriba básicamente en que la pertenencia de un miembro a una clase puede ser cuantificable, es decir, es posible establecer una progresión de continuidad que dé cabida a todos los miembros de esa clase abierta.” (‘A különbség […] alapvetően abban áll, hogy egy tag valamely osztályhoz való tartozását lehet mennyiségi mutatókkal jellemezni, tehát létrehozható a folyamatosság egy olyan sorozata, amelybe e nyitott osztály minden tagja elhelyezhető.’) A frazeológiai egységek egy skálán helyezhetők el, és ezért nem tekinthetők diszkrét egységeknek.


          Egy másik szerző, Földes Csaba (1996, 86, 94) kontrasztív frazeológiával foglalkozik és a frazeologizmusok kumulatív funkciójára hívja fel a figyelmet. Ez azt jelenti, hogy e kifejezések egy szociális csoport tapasztalatait és élményeit ábrázolják és rögzítik, így a hagyományok, a szokások, a történelmi események, a társadalmi és a politikai élet, valamint a kulturális értékek nyomot hagynak egy nemzet frazeológiai egységeiben. Ha kontrasztív elemzést végzünk, olyan különbségeket figyelhetünk meg, amelyek abból a tényből fakadnak, hogy a beszélők más-más kultúrához tartoznak. Így a frazeológiai egységek a beszélők kultúrájának és életének tükrei, az ún. „közös emlékezetük”. Ezt az elemzést szeretnénk kiegészíteni a színek vizsgálatával.


          A színek önmagukban fontos szerepet játszanak a művészetben. Különböző elméletek születtek a festészetben betöltött szerepükről és arról, milyen értéket képviselnek. A nyelvben természetesen más funkciókkal rendelkeznek. Goethe szerint (1983, 63-65) a nyelv a tárgyakat csak szimbólikus és nem közvetlen módon ábrázolja. Főként igaz ez akkor, ha jelenségekről és nem tárgyakról van szó. Az ember érzékeli ezeket a jelenségeket, ami miatt szükségét érzi annak, hogy nyelvileg kifejezze őket, és így összehasonlításokat végez. Az emberi szemnek szüksége van a színekre és a fényre. A színek benyomásokat keltenek az ember testében és lelkében. Johannes Itten úgy vélekedik (1997, 35), hogy a színek ősi ideák és különböző kontrasztokat hoznak létre, melyek hét típusba sorolhatók:


          1. magábanvaló színkontraszt


          2. fény – árnyék kontraszt


          3. hideg – meleg kontraszt


          4. komplementer – kontraszt


          5. szimultán kontraszt


          6. minőségi kontraszt


          7. mennyiségi kontraszt.


          A tárgyak a fény által nyerik el színüket. A színek kifejező erővel rendelkeznek, melynek elemzését a következő oldalakon végezzük el.

        

        	
          


          I. Introducción


          
            

          


          En la presente tesina me gustaría ocuparme de las unidades fraseológicas (UFs) de las tres lenguas mencionadas que tienen entre sus elementos constitutivos el nombre de un color o de dos colores diferentes o idénticos. Pretendo analizar y comparar los contenidos que transmiten los colores y los significados que ellos apoyan. Así espero obtener informaciones sobre el uso de los colores y sobre las asociaciones que sirven como base de las expresiones.


          Antes de empezar el análisis tengo que definir dos términos primordiales: el de la fraseología y el de la unidad fraseológica.


          Ruiz Gurillo (Ruiz 1997, 14) escribe sobre la fraseología que es una disciplina que estudia las UFs desde un punto de vista sincrónico o diacrónico. La autora (Ruiz 1997, 33-41) menciona en su obra el debate de los lingüistas sobre la autonomía de esta disciplina. Bally, Kunin, Mauer y otros autores opinan que la fraseología es independiente de otras disciplinas lingüísticas, porque


          - estudia un ámbito relativamente autónomo de la lengua


          - dispone de un objeto independiente


          - dispone de un método científico y descriptivo específico.


          Autores como Telija, G. Wotjak consideran la fraseología como rama dependiente que está estrechamente vinculada


          a) con la estilística


          Gläser dice que la fraseología es un nivel de la estilística que se encarga ante todo del análisis de los efectos comunicativos de las UFs y se ocupa de cómo contribuyen a la calidad estilística de los diferentes registros.


          b) con la lexicología


          Coseriu y Pottier integran la fraseología en la lexicología opinando que las UFs pueden ser descritas de la misma forma que las palabras, como unidades del vocabulario.


          c) con la lexicografía y la paremiología


          Casares piensa que una parte de las UFs (locuciones y algunas frases proverbiales) deberá ser estudiada por la fraseología y el resto (refranes y otras estructuras) será abordado por la paremiología.


          Podemos estar de acuerdo con la idea según la que la fraseología es una disciplina independiente y tiene posición interdisciplinar, es la intersección de varias disciplinas más. Además de las disciplinas hasta ahora mencionadas está relacionada con la sintaxis (las UFs son combinaciones de palabras, sintagmas) y con la morfología (sus formantes son morfemas) y también con la etimología en el momento de hablar del significado. Hay que tomar en consideración que en la fraseología existen todavía cuestiones teóricas y términos que no han sido tratados suficientemente, p. ej. en el caso de la categorización de las UFs no encontramos límites y criterios rígidos, porque hay muchos factores que intervienen.


          Es importante mencionar que según V.L. Archangelskij (Ruiz 1997, 41) la fraseología se divide


          - en el estudio de las combinaciones fijas de palabras con estructura de sintagma (Theorie der Phraseme) y


          - en el estudio de las combinaciones fijas de palabras con estructura gramatical de oración (Theorie der festen Phrasen).


          Estudiemos ahora el término de las UFs. O. Nagy Gábor (1976, 8) dice que ellas tienen dos rasgos importantes:


          1) son expresiones que constan de más de una palabra


          2) a pesar de que tienen diferentes componentes, constituyen una unidad.


          Si reflexiono sobre estos pensamientos, veo que los dos rasgos contienen otras características más de un modo implícito: las UFs son combinaciones fijas de la lengua y forman parte del léxico; a veces puede haber cierta variación, pero en general no se puede cambiar el orden de los componentes y si sustituimos p. ej. un elemento por un sinónimo, así destruimos totalmente el significado de la expresión original. El contenido de muchas combinaciones se deja expresar con una palabra, p.ej. dar en el blanco – acertar. Entre las UFs se distingue muchos grupos: el de las locuciones, los refranes, las frases hechas y las sentencias. En este trabajo me ocuparé solamente de las expresiones idiomáticas y excluyo del análisis los refranes y las sentencias que son frases y no sintagmas. Naturalmente tienen las lenguas muchas expresiones fijas compuestas p. ej. de un verbo, un sustantivo y una preposición: llevar a cabo,zum Ausdruck bringen,búcsút mond, pero las expresiones idiomáticas tienen siempre un estilo especial, no son neutrales y representan una imagen.


          Ruiz Gurillo (1997, 14) da la siguiente definición de la UF: ”La denominación unidad fraseológicahace referencia a una combinación fija de palabras que presenta algún grado de fijación y eventualmente de idiomaticidad.” Y luego añade (Ruiz, 1997, 15) que las UFs no son esencialmente idiomáticas, sino primordialmente fijas. El término UF incluye combinaciones muy diversas que representan diferentes grados de la fraseologización, que es un proceso (Ruiz, 1997, 104) por medio del cual se construye una UF.


          Cernyseva (Ruiz 1997, 35) compara las unidades de la fraseología con las del léxico y dice que ellas se oponen de dos maneras:


          1) externamente (materialmente): las UFs presentan una división de sus miembros - los lexemas tienen una forma compacta


          2) internamente (semánticamente): las UFs presentan un significado fraseológico – los lexemas tienen un significado léxico.


          Su significado no es recto sino figurado, así son productos de la metáfora, que según Antonia María Tristá Pérez (1983, 47-48) es uno de los principales recursos con que cuenta el hombre para el enriquecimiento de su lengua. La metáfora puede tener


          1) carácter nominativo, cuando sirve para denominar


          2)   carácter predicativo, cuando sirve para caracterizar.


          Cuando se trata de dar nombre a algún objeto conocido, se opera con asociaciones comunes para los hablantes de una lengua dada. En las UFs los componentes aparecen metaforizados en conjunto. El análisis de estos significados figurados es el objeto del presente trabajo.


          Ruiz Gurillo (1997, 35) menciona que el significado de la UF equivale al resultado de la combinación de sus componentes semánticos. Una metaforización total o una motivación parcial sirve de base de la nueva creación.


          Hasta ahora hemos visto dos rasgos muy importantes de la UF, pero tiene otra característica igualmente importante: la de no ser discreto. Ruiz Gurillo (1997, 71) nos explica la diferencia entre las clases de unidades discretas y las no descretas diciendo: ”La diferencia … estriba básicamente en que la pertenencia de un miembro a una clase puede ser cuantificable, es decir, es posible establecer una progresión de continuidad que dé cabida a todos los miembros de esa clase abierta.” Las UFs tienen carácter gradual que no pueden observarse como unidades discretas.


          Otro autor, Csaba Földes (1996, 86, 94) se ocupa de fraseología contrastiva y llama la atención sobre la función cumulativa de las UFs, eso significa que las expresiones representan y fijan las experiencias y vivencias de un grupo social, así las tradiciones, las costumbres, los acontecimientos históricos, la vida social y política, los valores culturales dejan sus huellas en las UFs de una nación. Si uno hace un análisis contrastivo, puede observar diferencias, que provienen del hecho de que los hablantes tienen cultura diferente. Así las UFs son como espejos de la cultura y de la vida de los hablantes, son su ”memoria colectiva”. Este análisis lo completo con el análisis de los colores.


          Los colores en sí juegan un papel importante en las artes. Existen diferentes teorías sobre su función y valor en la pintura. Naturalmente disponen de otras funciones en la lengua. Goethe (1983, 63-65) dice que la lengua representa los objetos solamente de un modo simbólico y no directo. Principalmente si se trata de fenómenos que no son objetos, pero el hombre los percibe y así nace la necesidad de expresarlos y así se crea comparaciones. Los ojos necesitan los colores y la luz. Los colores causan impresiones en el cuerpo y en el alma del hombre. Johannes Itten dice (1997, 35) que los colores son ideas antiguas y crean contrastes que tienen siete tipos:


          1. el contraste del color en sí


          2. el contraste de la luz y sombra


          3. el contraste del frío y calor


          4. el contraste de los colores complementarios


          5. el contraste simultáneo


          6. el contraste cualitativo


          7. el contraste cuantitativo.


          Los objetos reciben su color a través de la luz. Los colores tienen fuerza expresiva que voy a analizar más adelante.


          

        
      


      
        	
          


          II. Egy szín nevét tartalmazó frazeológiai egységek


          


          Ebben a fejezetben azokat a frazeológiai egységeket és kifejezéseket szeretnénk felsorolni és elemezni, amelyek egy szín nevét tartalmazzák jelzői vagy főnévi funkcióban. Először néhány gondolatot és általános információt közlünk az adott színről, annak funkciójáról, jellemzőiről és kifejező erejéről. Ezután e szín funkcióit kívánjuk elemezni konkrét frazeológiai egységekben, és megpróbáljuk megállapítani azt, hogy milyen mértékben járult hozzá ez a szín a FE jelentéséhez, és milyen szerepet játszik az adott szerkezetben. A kifejezések mellett kapcsos zárójelben adjuk meg a magyar szó szerinti fordítást. Minden egység végén egy táblázatban foglaljuk össze az adott szín funkcióit a három vizsgált nyelvben.


           


          


          II. 1) A sárga szín


          



          A. Általános információk a sárga színről


          



          A főszínek egyikéről, a színskála harmadik, a narancs


          és a zöld között elhelyezkedő eleméről van szó.


          Goethe azt írja a színekről szóló könyvében (1983, 66), hogy a sárga van a legközelebb a fényhez, ezért mindig tartalmaz valamit a világosság természetéből.Az öröm érzésével áll kapcsolatban és kellemes érzést kelt az emberben. Ha azonban bepiszkolódik, az eddigiek ellentéte lesz érvényben, azaz a gyönyör és a megbecsülés színe a szégyen és az utálat színévé válik, és kellemetlen hatást kelt. Johannes Itten szerint (1997, 15) a színek minden nép kultúrájában szimbolikus értékkel bírtak. Arra szolgáltak, hogy megjelöljék a társadalom különböző rétegeit, vagy pedig mitológiai alakok, vallási dogmák szimbólumai voltak. Egy adott szín jelentősége más és más a különböző nemzetek hiedelemvilága függvényében. Kínában például a sárga szín, a legmélyebb bölcsesség, az értelem és a legteljesebb megvilágosodás jelképe, kizárólag a császárt, az Ég fiát illete meg. Itten könyvében (1997, 75-76, 84-85) említést tesz a formák és a színek kapcsolatáról. A sárga a háromszöghöz tartozik, melynek hegyes szögei harcias és agresszív tulajdonságokra utalnak, másrészt viszont a szögek különböző irányokba mutatnak, így a gondolkodást, elmélkedést szimbolizálják. A sárga az aranyhoz áll közel, amely a festmények hátterében a másvilágot, a csodát, a nap és a fény birodalmát idézte fel. A más színekkel összekevert sárga már nem csillog, és irigységet, árulást, hamisságot, kétséget, bizalmatlanságot és őrültséget fejez ki. A sárga akkor a legvilágosabb és a legragyogóbb, ha sötétebb színekkel érintkezik, mert ekkor a kontraszt még nagyobbá válik. Lássuk tehát, hogy mi mindenhez hasonlítjuk ezt a színt, és milyen tárgyakra asszociálunk, amikor a sárgáról van szó.


          



          B. A sárga szín megjelenése a frazeológiai egységekben


          



          [image: ] A spanyol nem igazán használja ezt a színt frazeologizmusaiban. Azt gondoljuk, hogy nem lehet nagy jelentősége a sápadt sárga színnek egy olyan országban, ahol sokat süt a nap és így mindig nagy a fény, a világosság. A spanyol beszélők inkább a feltűnőbb, erősebb színeket részesítik előnyben.


          



          (1) Beinhauer: estar (más) amarillo [lívido] que un muerto {sárgá(bb) [sápadt(abb)] mint egy halott}


          Ez a kifejezés a szín gyengesége és egy személy sápadtsága között von párhuzamot. A sárga itt a sápadtnak felel meg.


          



          (2) Larousse, Hispanoteca: estar amarillo / estar amarillo como la cera {sárgának lenni} / {olyan sárgának lenni, mint a viasz}


          Ez egy másik olyan forma, amely egy ember sápadtságának kifejezésére szolgál.


          



          (3) Hispanoteca: ponerse amarillo de envidia {sárga lesz az irigségtől}


          Erre akkor kerül sor, ha valaki annyira irigy, hogy nem képes elrejteni az érzéseit, mert az arca, azáltal, hogy az irigység színét mutatja, felfedi azokat.


          



          (4) Larousse: peligro amarillo {sárga veszedelem}


          Ez a kifejezés arra a feltételezett fenyegetettségre utal, melyet az ázsiai országokban megfigyelhető demográfiai növekedés kelt a máshol élőkben.


          



          (5) Larousse, Wikipedia: prensa amarilla {sárga sajtó}


          Így nevezik a bulvársajtót, melynek főcímein katasztrófák szerepelnek, és amely nagy számban tartalmaz fényképeket, részletes információkat bűncselekményekről, házasságtörésekről, balesetekről és politikai csalásokról.


          



          [image: ]  Amagyarban több olyan kifejezés van, amelyben ez a szín jelenik meg.


          



          (1) MSZ, O. Nagy (1): sárga, mint a viasz


          Ezt arra az emberre mondják, aki sápadt és betegnek tűnik.


          



          (2) MSZ, O. Nagy (1): sárga, mint a kikerics


          Így lehet kihangsúlyozni az élénk sárga színt és kifejezni azt, hogy valami nagyon sárga.


          



          (3) MSZ, O. Nagy (1 y 2): A sárga földig leissza magát


          Ez a FE azt jelenti, hogy ‘valaki annyira ittas állapotba kerül, hogy elveszíti az eszméletét.’ O. Nagy Gábor szerint (1979, 178-179) a sárga földig határozói rész már elveszítette vizuális tartalmát, amellyel eredetileg rendelkezett. Funkciója a cselekvés mértékének meghatározása lett, és így a nagyon, teljesen szavakkal egyenértékű. Egy jellemző jegy alsó határát fejezi ki. Ismert tény, hogy a sárga föld a lösztalaj népies elnevezése. Magyarországon sok területen ez az egyébként nagyon termékeny sárga színű föld nem a talaj felszínén helyezkedik el, hanem egy vastag homokréteg alatt, ugyanis a szél homokkal borította be a sárga réteget. A magyar mentalitást alapul véve, ha valamit egészen mélyen érünk el, akkor ez átvitt értelemben azt jelenti, hogy ‘a cselekvés intenzitása nagymértékű’ volt. Jelen esetben az érzékelés határa a talaj felszínén húzódik. A sárga szín ugyanezen funkciója jelenik meg a következő frazeologizmusban is:


          



          (4) MSZ, O. Nagy (1): A sárga földig lehord [leszid] valakit


          Itt a szidás mértékét fokozza a sárga földig kifejezés, amely így azt jelenti, hogy ‘durván, gorombán leszid valakit’.


          



          (5) MSZ: emészt [esz v. megesz v. rág] a sárga irigység valakit


          Ezt a frazeologizmust akkor használjuk, ha azt akarjuk kifejezni, hogy valaki nagyon irigy. A sárga többek között az irigység színe is, így jelzői funkcióban jobban ki tudja hangsúlyozni e jellemző meglétének nagy mértékét.


          Ez a FE nagyon hasonlít a 3. számmal jelölt spanyol kifejezésre. A magyar azonban kifejezőbb igéket használ, amelyek jobban utalnak az irigység állapotának folytonosságára és az ezzel járó ideges, nyugtalan lelkiállapotra.A következő kifejezés is az irigységgel kapcsolatos:


          



          (6) MSZ: sárga (lesz) az irigységtől v. elsárgul az irigységtől


          Ez a FE is nagyon hasonlít a 3. számú spanyol kifejezésre, de a magyar ebben az esetben is kifejezőbb igét használ, amely az arcszín megváltozására vonatkozik.


          



          (7) MSZ: sárga lapot ad [mutat fel] valakinek


          Ennek a kifejezésnek két értelmezése van. Már kialakult az átvitt jelentése, de ezzel párhuzamosan megmaradt az eredeti, konkrét jelentése is, amely a sport világából származik:


          a)  ‘figyelmeztet egy játékost, hogy szabálytalanságot követett el (elsősorban a labdarúgásban)’


          b) ‘figyelmeztet, megszid valakit (egy közösségben, munkájában elkövetett hibája miatt)’


          



          (8) MSZ: dob egy sárgát


          A beszélt vulgáris magyar nyelvben a sárga színt a vizelettel hozzák kapcsolatba és ezért ez a FE azt jelenti, hogy ‘vizel’.


          



          [image: ]  A német ezt a színt olyan tartalmak kifejezésérehasználja, amelyek részben különböznek az eddig tárgyalt jelentésektől, amelyek mögött másfajta logika, másfajta gondolkodásmód húzódik meg.


          



          (1) Röhrich: er hat noch das Gelbe am Schnabel / er ist ein Gelbschnabel {még rajta van a sárga a csőrén} / {ő egy sárgacsőr}


          Ármósné-Rátz: gelb um den Schnabel sein {sárga a csőre körül}


          Így azokat a fiatalokat jellemezhetjük, akik még csak nagyon kevés tapasztalattal rendelkeznek. A kifejezés alapját az adja, hogy a fiatal madarak csőrét kezdetben egy világossárga bőr borítja. Ugyanez a kép található meg a következő frazeologizmusban is:


          



          (2) Röhrich: einem den Gelbschnabel zeigen {valakinek a sárgacsőrt megmutatni}


          Ez a kifejezés egy olyan szituációra utal, amelyben valaki egy másik ember tapasztalatlanságát kritizálja.


          



          (3) Röhrich: Das ist (ja) nicht (gerade) das Gelbe vom Ei {(Hát) ez nem (éppen) a tojás sárgája}


          Így fejezhetjük ki negatív véleményünket valamiről azt mondván, hogy az adott dolog nem olyan, mint a tojássárgája, azaz nem a lehető legjobb. A kifejezés mélyén az a gondolat húzódik meg, hogy a tojássárgája a tojás legértékesebb, legfinomabb része.


          



          (4) Hispanoteca: gelb vor Neid werden {sárga lesz az irigységtől}


          Ezt a kifejezést már ismerjük a másik két nyelvből. Az irigység szimbolikus színe az irigykedő ember arcára ül ki.


          


          Összefoglalva azt mondhatjuk, hogy a sárga szín a vizsgált nyelvekben nem vesz részt nagyon gyakran az átvitt értelemmel rendelkező frazeologizmusok létrehozásában. Közös pont a három nyelvben az, hogy ezt a színt kapcsolatba hozza az irigységgel. Úgy tűnik, hogy a sárga leginkább a magyarban használatos, itt találjuk a legtöbb olyan kifejezést, amelyben ez a szín szerepel. Nézzük meg lehetséges használati körét az alábbi táblázatban összefoglalva:


          



          



          
            
            
            
            

            
              
                	

                	spanyol

                	magyar

                	német
              


              
                	sápadtság
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                	+

                	+

                	-
              


              
                	fiatalság, tapasztalatlanság

                	-

                	+

                	+
              


              
                	a legjobb mint jelző
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          II. Unidades fraseológicas que contienen el nombre de un color


          


          En este capítulo me gustaría enumerar y analizar las UFs y expresiones que contienen un color como atributo o como sustantivo. Primero doy algunas ideas e informaciones generales sobre los colores, sobre sus funciones, rasgos y fuerzas expresivas. Luego analizo las funciones del color en UFs concretas e intento constatar en qué medida contribuye el color al significado de la UF o qué papel juega en la construcción. Junto a cada expresión pongo en corchete su traducción literal al español. Al final de cada unidad resumo las funciones del color en las tres lenguas analizadas en un cuadro.


           


          


          II. 1) El color amarillo



          A. Sobre el color amarillo


          



          Es uno de los colores principales, es el tercer color del espectro solar entre el naranja y el verde. Goethe escribe (1983, 66) que el amarillo es el color que se halla más cerca de la luz, siempre contiene algo del carácter de la claridad, está vinculado con la alegría y causa una impresión agradable. Pero si se ensucia, vale todo lo contrario, es decir el amarillo como color del deleite y de la honra se convierte en el de la vergüenza y del odio y tiene un efecto desagradable.


          Según Johannes Itten (1997, 15) los colores tenían en la cultura de todos los pueblos un valor simbólico que servían para marcar las diferentes capas de la sociedad o eran símbolos de figuras mitológicas o dogmas de la religión. La importancia de un color concreto varía según las creencias de las diferentes naciones. En China p.ej. el color amarillo pertenecía al emperador, al hijo del Cielo. Era el símbolo de la sabiduría más profunda, de la razón y de la iluminación total. Itten menciona en su libro (1997, 75-76, 84-85) la relación entre formas y colores. Al amarillo pertenece el triángulo, cuyos ángulos agudos aluden a un carácter belicoso y agresivo, pero por otro lado se dirigen en diferentes direcciones, así simbolizan también la actividad del pensar. El amarillo parece al oro, que era como fondo de pinturas el símbolo del otro mundo, de los milagros y del imperio del sol y de la luz. El amarillo mezclado con otros colores ya no brilla y expresa envidia, traición, falsedad, duda, desconfianza y locura. El amarillo es más claro y brillante, si entra en contacto con colores más oscuros, porque el contraste será así más grande.


          Veamos ahora, con qué se compara este color, a qué objetos se asocia cuando se trata del amarillo.


          



          



          B. El color amarillo en las UFs



          



          



          [image: ] El español no utiliza tanto este color en sus UFs. Pienso que no puede ser significativo un color tan pálido como el amarillo en un país, donde hace mucho sol, donde hay mucha luz. Los españoles prefieren los colores más llamativos, más fuertes.


          



          (1) Beinhauer: estar (más) amarillo [lívido] que un muerto


          Aquí se establece un paralelo entre la debilidad del color y la palidez de una persona. Amarillo equivale aquí a lívido.


          



          (2) Larousse, Hispanoteca: estar amarillo / estar amarillo como la cera


          Es otra forma que sirve para expresar la palidez de una persona.


          



          (3) Hispanoteca: ponerse amarillo de envidia


          Eso ocurre, si uno está tan envidioso, que no es capaz de ocultar sus sentimientos, porque su cara, a través de mostrar el color de la envidia, los revela.


          



          (4) Larousse: peligro amarillo


          Esta expresión se refiere a la supuesta amenaza representada por los países asiáticos en razón de su crecimiento demográfico.


          



          (5) Larousse, Wikipedia: prensa amarilla


          Se aplica a la prensa de tipo sensacionista que incluye titulares de catástrofes y gran número de fotografías con información detallada acerca de accidentes, crímenes, adulterios y enredos políticos.


          



          [image: ]  El húngaro ya tiene más expresiones, en las que aparece este color.


          



          (1) MSZ, O. Nagy (1): sárga, mint a viasz


          Se aplica a personas que están pálidas y parecen estar enfermas.


          



          (2) MSZ, O. Nagy (1): sárga, mint a kikerics


          Así se puede destacar el color del amarillo vivo, cuando algo es muy amarillo.


          



          (3) MSZ, O. Nagy (1 y 2): A sárga földig leissza magát


          Esta UF significa: ‘ponerse borracho hasta perder la consciencia’. Según O. Nagy Gábor (1979, 178-179) la parte adverbial sárga földig ha perdido ya el contenido visual que había tenido originalmente y funciona como intensificador y equivale a muy, mucho, total. Expresa el valor límite inferior de una característica. Una hecha conocida es, que sárga föld ‘la tierra amarilla’ es el nombre popular del loess. En muchos lugares en Hungría esta tierra amarilla, que es muy fértil, no se halla en la superficie de la tierra, sino constituye una capa que está debajo de una capa gruesa de arena que había traído el viento sobre la capa de la tierra amarilla. Según la mentalidad húngara, si alcanzamos algo en la profundidad, en el sentido abstracto eso equivale a una gran medida. El límite de la percepción aquí se encuentra en la superficie de la tierra.El color amarillo tiene la misma función en la siguiente UF:


          



          (4) MSZ, O. Nagy (1): A sárga földig lehord [leszid] valakit


          Aquí el acto de regañar a alguien se ve intensificado a través de sárga földig y significa ‘regañar de un modo grosero, brusco’.


          



          (5) MSZ: emészt [esz v. megesz v. rág] a sárga irigység valakit


          Esta UF la utilizamos, cuando queremos expresar que alguien está muy envidioso. El amarillo es el color de la envidia también, así como atributo del sustantivo puede destacar más su gran medida. Esta UF parece mucho a la española bajo el número (3). Pero el húngaro utiliza verbos más expresivos que se refieren a una actividad continua y a un estado de á nimo nervioso, intranquilo. La siguiente expresión está vinculada también con la envidia:


          



          (6) MSZ: sárga (lesz) az irigységtől v. elsárgul az irigységtől


          Esta UF parece mucho a la española bajo el número (3). Pero el húngaro utiliza un verbo más expresivo que se refiere al cambio del color de la cara.


          



          (7) MSZ: sárga lapot ad [mutat fel] valakinek


          Esta UF tiene dos significados. El sentido abstracto de la unidad se ha formado ya, pero paralelamente se mantiene también el sentido concreto y original que viene del mundo de los deportes:


          a) ‘avisar un jugador que había cometido una falta (sobre todo en el fútbol)’


          b) ‘avisar, regañar a alguien (por un error cometido en una comunidad, en su oficio)’


          



          (8) MSZ: dob egy sárgát


          En el húngaro hablado, vulgar se conecta el color amarillo con la orina y así esta UF quiere expresar el acto de orinar.


          



          [image: ]  El alemán utiliza este color para expresar significados, que en parte difieren de los hasta ahora tratados, detrás de los cuales se esconde otra lógica, otra idea.


          



          (1) Röhrich: er hat noch das Gelbe am Schnabel / er ist ein Gelbschnabel


          Ármósné-Rátz: gelb um den Schnabel sein


          Así se caracteriza a las personas jóvenes que todavía no tienen mucha experiencia. Esta expresión se basa en la imagen de las aves jóvenes que todavía tienen el pico cubierto por una piel amarilla clara. La misma imagen se encuentra en la siguiente UF:


          



          (2) Röhrich: einem den Gelbschnabel zeigen


          Esta expresión alude a un acto, en el que uno critica la inexperiencia del otro.


          



          (3) Röhrich: Das ist (ja) nicht (gerade) das Gelbe vom Ei


          Así se puede dar una opinión negativa sobre algo diciendo que no es como la yema del huevo, o sea no es lo mejor posible. En el fondo de la expresión encontramos la idea, que la yema es la mejor parte del huevo, es la parte que tiene el mejor sabor.


          



          (4) Hispanoteca: gelb vor Neid werden


          Ya conocemos esta expresión de las otras dos lenguas. El color simbólico de la envidia se transfiere a la cara de la persona que la siente.


          



          Resumiendo podemos decir, que el color amarillo no es un elemento muy frecuente en las lenguas analizadas al crear una UF con un sentido figurativo. El punto común de las lenguas es la utilización de este color en relación con la envidia. Este color parece tener la mayor aplicación en el húngaro y aquí encontramos también el mayor número de expresiones. Veamos ahora los posibles usos de este color recogidos en un cuadro:
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  II. 2) A piros és a vörös szín


  II. 2) El color rojo


  II. 3) A kék szín


  II. 3) El color azul


  II. 4) A zöld szín


  II. 4) El color verde


  II. 5) A fekete szín


  II. 5) El color negro


  II. 6) A fehér szín


  II. 6) El color blanco


  II. 7) A szürke szín


  II. 7) El color gris


  II. 8) A barna és a gesztenyebarna szín


  II. 8) El color pardo y marrón


  II. 9) A rózsaszín


  II. 9) El color rosa


  II. 10) A lila és az ibolya


  II. 10) Los colores morado y violeta


  III. A színek használatának elemzése és összevetése a három nyelvben


  III. Análisis de las relaciones entre los usos de los colores en las tres lenguas


  


  IV. Két szín nevét tartalmazó frazeológiai egységek


  IV. Unidades fraseológicas que contienen dos colores


  IV. A) Két különböző szín nevét tartalmazó frazeológiai egységek


  IV. A) Unidades fraseológicas que contienen dos colores diferentes


  IV. B) Ugyanazon szín nevét kétszer tartalmazó frazeológiai egységek


  IV. B) Unidades fraseológicas que contienen dos veces el mismo color


  V. A színek használatának elemzése és összevetése a három nyelvben


  V. Análisis de las relaciones entre los usos de los colores en las tres lenguas
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